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Esperienze	
  didaCche	
  	
  
nella	
  scuola	
  secondaria	
  di	
  I	
  e	
  II	
  grado	
  	
  	
  

	
  
	
  •  Classe	
  III	
  superiore,	
  IPS	
  Aldrovandi-­‐Rubiani,	
  

Bologna	
  
•  Alunni:	
  27,	
  di	
  cui	
  21	
  con	
  lingue	
  naLve	
  diverse	
  dall’italiano	
  
•  InsegnanL:	
  Patrizia	
  Righi,	
  Stefania	
  Malavolta	
  

	
  
•  Classe	
  II	
  media,	
  IsLtuto	
  Comprensivo	
  10,	
  Bologna	
  

•  Alunni:	
  22,	
  di	
  cui	
  11	
  	
  con	
  lingue	
  naLve	
  diverse	
  dall’italiano	
  
•  InsegnanL:	
  Federica	
  ViglieQa,	
  Stefania	
  Malavolta	
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PresupposL	
  (1)	
  	
  
La	
  comunicazione	
  plurilingue	
  spontanea,	
  nella	
  realtà	
  della	
  
classe	
  =	
  
il	
  plurilinguismo	
  individuale,	
  visibile	
  quando	
  si	
  analizzano	
  
in	
  profondità	
  le	
  praLche	
  di	
  socializzazione	
  linguisLca	
  in	
  L2:	
  

– traduzione	
  di	
  singole	
  parole	
  (nella	
  L1	
  o	
  nella	
  L2)	
  
– alternanza	
  di	
  lingue	
  nel	
  parlato	
  in	
  classe	
  (!"#$%

&'()!*(+, ):	
  L1	
  e	
  L2	
  
– dinamiche	
  interaCve	
  tra	
  pari,	
  simultanee	
  al	
  discorso	
  
dell’insegnante:	
  la	
  -$#(./("+$01(+,2(&3!.0(+4.+31$0o	
  
!*(1#01.+,2.,$ 056"7$6(+,	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  

	
  	
  
Esempi	
  (da	
  ricerche	
  unibo)	
  >	
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LAB	
  DI	
  ITALIANO	
  L2	
  -­‐	
  	
  SCUOLA	
  
ELEMENTARE	
  

CLASSE	
  IV	
  -­‐	
  SCUOLA	
  ELEMENTARE	
   CLASSE	
  II	
  -­‐	
  	
  SCUOLA	
  MEDIA	
  

I:	
  	
  fresco	
  cosa	
  vuol	
  dire=che	
  è	
  
freddo?	
  il	
  pane:-­‐	
  
L:	
  	
  	
  NO::::	
  caldo!	
  
I:	
  	
  	
  perché	
  è	
  caldo?	
  
L	
  :	
  	
  è	
  perché	
  eh::	
  così	
  new	
  
cooked	
  
M:	
  	
  [tocca	
  a	
  me!]	
  
I:	
  	
  	
  	
  	
  [prova	
  a	
  dirmelo,]-­‐	
  aspeQa	
  
Maria.	
  
L:	
  	
  	
  	
  ah.	
  mmh	
  come	
  si	
  dice	
  
new	
  cook.	
  
……………………………………………	
  
I:	
  	
  	
  lascia	
  stare	
  Enrico,	
  non	
  L	
  
preoccupare.	
  
E:	
  	
  	
  hai	
  messaggio,	
  su	
  	
  	
  
whatsapp.	
  
I:	
  	
  	
  	
  [ma	
  non	
  importa]=	
  
L:	
  	
  	
  [maestra,]	
  +	
  
I:	
  =ho	
  deQo	
  di	
  non	
  guardare	
  
L:	
  cosa	
  fare	
  quello?	
  
E:	
  	
  recording	
  
I:	
  	
  	
  serve,	
  esaQo,	
  a	
  registrare	
  le	
  
vostre	
  voci	
  

I:	
  	
  pi	
  doc	
  chi	
  +	
  pidocchi	
  sono	
  le	
  
pulci!	
  	
  
C:	
  ((6(8"1).0.09:))	
  ah?	
  
S:	
  是个小黑色的虫子	
  
shì	
  ge	
  xiǎo	
  hēise	
  de	
  chóngzi	
  
è	
  un	
  inseQo	
  piccolo	
  e	
  nero	
  
C:	
  蚊⼦子吗	
  
	
  	
  	
  	
  wénzi	
  ma?	
  
	
  	
  	
  	
  zanzara?	
  
S:	
  更小的呀	
  
	
  	
  	
  	
  gèng	
  xiǎo	
  de	
  ya	
  
	
  	
  	
  	
  	
  più	
  piccolo!	
  
	
  C:	
  ((&!2")$01.0)$&).))	
  	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  °不知道°	
  

	
   	
  	
  	
  	
  °bù	
  zhīdào° 	
  	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  °non	
  lo	
  so°	
  
S:	
  mh:	
  ⼀一般是头发⾥里的⼩小⾍虫
⼦子	
  
mmh:	
  yìbān	
  shì	
  tóufa	
  °lǐ	
  de	
  xiǎo°	
  
chóngzi	
  
mmh:	
  di	
  solito	
  sono	
  gli	
  inseCni	
  che	
  
stanno	
  nei	
  capelli	
  
C:	
  aah:	
  ((.++2(&!$))	
  

T:	
  ((6(8"1).0.0; ))	
  	
  e	
  descrivimi	
  
invece::	
  Ulisse	
  +	
  >secondo	
  
te<Ulisse	
  com’è?	
  
P:	
  ((&(06(8"1,$0.0<))	
  	
  sino	
  si	
  
Ulisse?	
  +	
  hindi	
  ko	
  kilala!	
  
Chi	
  è	
  Ulisse?	
  +	
  non	
  lo	
  conosco!	
  
C:	
  non	
  posso	
  	
  
T:	
  non	
  sa	
  chi	
  è	
  Ulisse?	
  ((6(8"1).0
.0<))	
  
P:	
  ==(+#(!.+#"02+.0>,26.0&210
1(56"))	
  ahh:	
  si	
  ano!	
  	
  ++	
  oo	
  
alam	
  kona	
  ++++	
  ano	
  to?	
  ++	
  
tulungan	
  mo	
  ako!	
  
Ahh:	
  lui!	
  ++	
  lo	
  so	
  già	
  ++++	
  che	
  
cos’è?	
  ++	
  aiutami!	
  
((1$0#2$0.12++$05(&5(,1(.+"))	
  
T:	
  Ulisse	
  ++	
  per	
  me	
  Ulisse	
  è	
  
molto	
  +	
  furbo	
  
P:	
  ok!	
  
T:	
  intelligente	
  
C:	
  yes::!	
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PresupposL	
  (2)	
  
Il	
  discorso	
  programma.co	
  &211.	
  valorizzazione	
  del	
  
plurilinguismo	
  a	
  scuola,	
  stabile	
  e	
  saturo	
  come	
  discorso	
  
	
  
–	
  esplicitato	
  in	
  un	
  elenco	
  di	
  &).)$-$+)&	
  nei	
  documenL	
  ufficiali,	
  
europei	
  e	
  nazionali:	
  

§  Guida	
  per	
  lo	
  sviluppo	
  e	
  l’aQuazione	
  dei	
  	
  curricoli,	
  per	
  una	
  
educazione	
  plurilingue	
  e	
  interculturale,	
  Consiglio	
  d’Europa	
  
(2010)	
  	
  

§  C.A.R.A.P.	
  (Quadro	
  di	
  riferimento	
  per	
  gli	
  approcci	
  plurali	
  
alle	
  lingue	
  e	
  alle	
  culture),	
  Consiglio	
  d’Europa	
  (2004-­‐2007;	
  
Candelier	
  2012)	
  

§  D.E.R.L.E.	
  (Documento	
  Europeo	
  di	
  Riferimento	
  sulle	
  Lingue	
  
dell’educazione),	
  [2007]	
  2009	
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PresupposL	
  (2)	
  
§  Indicazioni	
  nazionali	
  MIUR	
  (2012)	
  	
  
§  SeQe	
  tesi	
  per	
  la	
  promozione	
  di	
  poliLche	
  linguisLche	
  
democraLche	
  (cfr.	
  V	
  tesi)	
  (GRUPPO	
  DI	
  STUDIO	
  PER	
  LE	
  POLITICHE	
  
LINGUISTICHE,	
  	
  2013)	
  (www.sli-­‐gspl.net)	
  

§  Linee	
  guida	
  per	
  l’accoglienza	
  MIUR	
  (2014)	
  
Ø (ma,	
  cfr.	
  ?10@.&&"0#$10,.-5$6",	
  AC	
  del	
  seminario,	
  
Codiciricerche,	
  Milano,	
  2014)	
  	
  

§  Vademecum	
  “Diversi	
  da	
  chi?”	
  MIUR	
  (2015)	
  	
  
	
  
–	
  chiosato,	
  messo	
  in	
  rapporto	
  ai	
  contesL	
  italiani,	
  integrato,	
  
in	
  alcuni	
  casi,	
  con	
  suggerimenL	
  operaLvi	
  (es.	
  Calò	
  2015;	
  
Cantù,	
  Cuciniello	
  2012)	
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Il	
  plurilinguismo	
  

•  come	
  obieCvo	
  da	
  raggiungere,	
  ampliando	
  il	
  
repertorio	
  linguisLco	
  di	
  partenza	
  degli	
  
apprendenL	
  	
  

•  [le	
  lingue	
  curricolari	
  o	
  “lingue	
  dell’educazione”]	
  
	
  

Ø come	
  punto	
  di	
  avvio,	
  riconoscendo	
  il	
  
repertorio	
  linguisLco	
  iniziale	
  degli	
  
apprendenL	
  	
  

•  [le	
  lingue,	
  ,(A01B]	
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ObieCvo	
  generale	
  del	
  progeQo	
  

Contribuire	
  a	
  	
  
•  superare	
  un	
  paradosso	
  educaLvo:	
  

–  lingue	
  straniere	
  introdoQe	
  in	
  classe,	
  da	
  promuovere	
  0C900
D0lingue	
  straniere	
  già	
  presenL	
  in	
  classe,	
  ma	
  ignote	
  e	
  ignorate	
  	
  

•  bilinguismo	
  d’élite	
  8&	
  bilinguismo	
  popolare	
  (cfr.	
  
Demetrio,	
  Favaro	
  1992)	
  

•  rendere	
  effeCvi	
  alcuni	
  principi	
  di	
  valorizzazione	
  del	
  
plurilinguismo,	
  trasformarli	
  in	
  azioni	
  concrete	
  

	
  
•  elaborare	
  un	
  altro	
  discorso,	
  che	
  suggerisca	
  praLche	
  
didaCche	
  esperite.	
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Come?	
  
•  includendo,	
  nelle	
  aCvità	
  didaCche,	
  la	
  diversità	
  linguisLca	
  già	
  

presente	
  	
  
•  realizzando	
  aCvità	
  riflessive	
  a	
  parLre	
  da	
  una	
  prospeCva	
  

testuale	
  	
  
–  da	
  un	
  breve	
  racconto	
  e	
  seguendo	
  un	
  approccio	
  comparaLvo	
  in	
  
tre	
  tappe:	
  	
  

1.  l’osservazione	
  e	
  uso	
  di	
  	
  traC	
  di	
  varietà	
  interna	
  alla	
  lingua	
  
italiana	
  (8.6($)A0(+)6.1(+,2(&3!.);	
  	
  

	
  
2.  la	
  comparazione	
  tra	
  l’italiano	
  e	
  le	
  altre	
  lingue,	
  nei	
  traC	
  

principali	
  (8.6($)A0(+)$61(+,2(&3!.)	
  	
  	
  (cfr.	
  Malherbe	
  2007)	
  
	
  
3.   la	
  traduzione	
  nella	
  lingua	
  na.va	
  di	
  un	
  frammento	
  testuale	
  

–	
  in	
  piccoli	
  gruppi	
  di	
  alunni,	
  poi	
  	
  illustrata	
  al	
  gruppo-­‐classe.	
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Come?	
  

Nelle	
  tappe	
  1.	
  e	
  2.	
  ,	
  le	
  aCvità	
  riguardano	
  :	
  
	
  

u il	
  lessico	
  (la	
  variazione	
  dei	
  registri	
  linguisLci,	
  l’uso	
  di	
  
sinonimi,	
  l’individuazione	
  di	
  presLL	
  e	
  della	
  matrice	
  storico-­‐
culturale	
  di	
  alcune	
  parole….);	
  

	
  
u gli	
  ar.coli	
  determina.vi/indetermina.vi	
  	
  (la	
  presenza/
assenza	
  nelle	
  diverse	
  lingue,	
  il	
  caraQere	
  arbitrario	
  del	
  
genere,	
  la	
  complessità	
  dell’uso	
  di	
  un	
  solo	
  morfema	
  che	
  
veicola	
  definitezza,	
  genere	
  e	
  numero)	
  e	
  altre	
  forme	
  
contenenL	
  l’arLcolo	
  (parLLvi,	
  preposizioni	
  arLcolate).	
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Per	
  quale	
  obie3vo	
  specifico?	
  	
  	
  
•  la	
  costruzione	
  di	
  saperi	
  sulle	
  lingue,	
  su	
  ciò	
  che	
  le	
  
accomuna	
  e	
  che	
  le	
  differenzia	
  

– saperi	
  miraL	
  ad	
  ampliare	
  la	
  propria	
  cultura	
  
linguisLca,	
  aQraverso	
  “aCvità	
  riflessive	
  che	
  
.!!"-@.,+(+"E06(+4"6/(+"E0!"-@1$3+"	
  gli	
  
apprendimenL	
  linguisLci,	
  agendo	
  sugli	
  
aQeggiamenL	
  e	
  sulla	
  moLvazione	
  [e]	
  conferendo	
  
loro	
  una	
  maggiore	
  valenza	
  sociale	
  e	
  cogniLva”	
  	
  

•  (De	
  Pietro	
  2003:163;	
  Augier	
  2004)	
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Un	
  punto	
  di	
  riferimento	
  
•  tra	
  le	
  realtà	
  didaCche	
  europee:	
  

	
  
	
  

	
  	
  
Comparons	
  nos	
  langues	
  

Une	
  démarche	
  d'appren;ssage	
  centrée	
  sur	
  la	
  
comparaison	
  des	
  langues	
  en	
  présence	
  dans	
  la	
  

classe	
  d'accueil	
  	
  
	
  

hgps://www.youtube.com/v/tP2D6qQIABw?
autoplay=1&rel=0	
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Risorse	
  e	
  strumenL	
  accessibili	
  

	
  
www.ddmortara.it	
  ›	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
www.ddmortara.it	
  ›	
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La	
  realizzazione	
  del	
  progeQo	
  
Durata:	
  	
  
12h	
  (10	
  lezioni)	
  nella	
  scuola	
  media	
  
9	
  h	
  	
  (7	
  lezioni)	
  nella	
  scuola	
  superiore	
  
	
  

1°	
  TAPPA:	
  il	
  racconto	
  
– LeQura	
  dell’insegnante	
  ad	
  alta	
  voce	
  
– LeQura	
  silenziosa	
  degli	
  studenL	
  
– Comprensione	
  globale	
  
– Lessico:	
  parole	
  difficili	
  e	
  	
  parole	
  in	
  presLto	
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EufemiaE	
  F$0!(GA0(+8(&(5(1(	
  di	
  I.Calvino	
  
0H0"G.+).0-(,1(.0(+!"+)6"0.108$+)"0#(0-.$&)6"01I2"-"06.,,(2+,$01.0!(GA0#(0
J24$-(.E0#"8$0(0-$6!.+30#(0&$G$0+./("+(0!"+8$+,"+"0.0",+(0&"1&3/("0$#0
$K2(+"/(":0F.05.6!.0!*$08(0.@@6"#.0!"+02+0!.6(!"0#(0/$+/$6"0$05.-5.,(.0
)"6+$6A0.0&.1@.6$0!"+01.0&38.0!"1-.0#(0@(&).!!*(0$0&$-(0#(0@.@.8$6"E0$01.0
!.6"8.+.0!*$0*.0.@@$+.0&!.6(!.)"0&.!!*(0#(0+"!$0-"&!.).0$0#(0/(5(55"0,(A0
.L.&)$11.0(0&2"(05.&30@$60(106()"6+"0!"+06")"1(0#(0-2&&"1.0#"6.).:00
M.0!(N0!*$0&@(+,$0.06(&.1(6$0>2-(0$0.G6.8$6&.6$0#$&$630@$608$+(6$0>+0K2(0+"+0
O0&"1"01"0&!.-5("0#(0-$6!.+/($0!*$06()6"8(0&$-@6$01$0&)$&&$0(+0)2P0(05./.60
#$+)6"0$042"6(01I(-@$6"0#$10Q6.+0R.+E0&@.6@.,1(.)$0.(0)2"(0@($#(0&211$0&)$&&$0
&)2"($0,(.11$E0.11I"-56.0#$11$0&)$&&$0)$+#$0&!.!!(.-"&!*$E0"L$6)$0!"+0,1(0
&)$&&(06(5.&&(0#(0@6$//"0-$+/",+$6(:00
S"+0&"1"0.08$+#$6$0$0.0!"-@6.6$0&(08($+$0.0J24$-(.E0-.0.+!*$0@$6!*T01.0
+"G$0.!!.+)"0.(042"!*(0)2GI(+)"6+"0.10-$6!.)"E0&$#230&2(0&.!!*(0"0&2(05.6(1(E0"0
&#6.(.30&20-2!!*(0#(0).@@$3E0.0",+(0@.6"1.0!*$02+"0#(!$0D0!"-$0U12@"VE0
U&"6$11.VE0U)$&"6"0+.&!"&)"VE0U5.G.,1(.VE0U&!.55(.VE0U.-.+3V0D0,1(0.1)6(0
6.!!"+).+"0",+2+"01.0&2.0&)"6(.0#(012@(E0#(0&"6$11$E0#(0)$&"6(E0#(0&!.55(.E0#(0
.-.+3E0#(05.G.,1($:0J0)20&.(0!*$0+$1012+,"08(.,,("0!*$030.G$+#$E0K2.+#"0@$60
6$&).6$0&8$,1("0.10#"+#"1("0#$10!.--$11"0"0#$11.0,(2+!.0!(0&(0-$G$0.06(@$+&.6$0
)2P0(0@6"@6(06(!"6#(0.02+"0.02+"E0(10)2"012@"0&.6A0#(8$+).)"02+0.1)6"012@"E0)2.0
&"6$11.02+.0&"6$11.0#(8$6&.E01.0)2.05.G.,1(.0.1)6$05.G.,1($E0.106()"6+"0#.0
J24$-(.E01.0!(GA0(+0!2(0!(0&(0&!.-5(.01.0-$-"6(.0.0",+(0&"1&3/("0$0.0",+(0
$K2(+"/(":	
  
	
  

15	
  



0
0
0

Di	
  che	
  cosa	
  	
  
parla?	
  

	
  

D0!WO02+08(.,,(.)"6$0!*$06.!!"+).0!"&.0&2!!$#$0+$11.0
!(GA0#(0J24$-(.0.#0",+(0&"1&3/("0$#0$K2(+"/("0
D0K2(0+"+0&"1"0&(0&!.-5(.+"01$0-$6!(E0-.0.+!*$0(0
6(!"6#(E0",+(0+"G$06.!!"+).+"0#$11$0&)"6($X0
D0,1(0.5().+30#(0J24$-(.0.@@$+.0&$+)"+"0#$11$0@.6"1$E0
6(@$+&.+"0
D(08(.,,(.)"6(0&!.-5(.+"0.+!*$06(!"6#(0
D06.!!"+).0.+!*$0!*$0K2.+#"06(@6$+#"+"0(101"6"0
8(.,,("E0&(06(!"6#.+"0#$11W$&@$6($+/.0!*$0*.++"04.G"0$0
,1(0&"11$8.02+0@"W0(108(.,,("0

0
Chi	
  sono	
  

	
  i	
  
protagonisL?	
  

FW2"-"0$0,1(0.5().+30
J24$-(.0
.+!*$0(06(!"6#(0
(0-$6!.+300
1.08().0K2"3#(.+.0#$,1(0.5().+30#(0J24$-(.0
.+!*$0(109"1&3/("0$01WJK2(+"/("0@$6!*T0(+0K2$10-"-$+)"0
1B0&2!!$#"+"0).+)$0!"&$0
U1W2"-"0!*$06.!!"+).01.0&)"6(.VE0?).1"0<.18(+"016	
  



0
0
0
0
0

Che	
  cosa	
  fanno	
  	
  
a	
  Eufemia?	
  	
  

0
D0&(0&!.-5(.+"01$0-$6!(E0-.0.+!*$0#$(06(!"6#(0
0
D0&(0&!.-5(.+"01$0-$-"6($0
0
D0(0@6").,"+(&30&"+"0#$(0-$6!.+30!*$0"1)6$0.0
&!.-5(.6&(01$0-$6!(0&(0&!.-5(.+"0.+!*$0(06(!"6#(0
0
D01.05.6!.0!*$08(0.@@6"#.::::::0
Y0&!.6(!.+"01$0-$6!(0$0&$01$0&!.-5(.+"0)6.01"6"0$01$0
!"&$0@(Z0(-@"6).+30$0)6.-()$0K2$&)"0&!.-5("0!WO0
2+01$,.-$046.01"6"E08(&)"0!*$0&"+"0#(0[0&).30#(8$6&(0
0
D0&!.-5(.+"0(06(!"6#(0@(Z05$11(0$0@(Z0562P0
1$01"6"0$&@$6($+/$E01.0-$-"6(.0
1"0/$+/$6"E01.05.-5.,(.E0(0@(&).!!*(E0(0&$-(0#(0
@.@.8$6"E01.0+"!$0-"&!.).E01"0/(5(55"0
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Parole	
  difficili	
  o	
  sconosciute	
  
-(,1(.0

8$+)"0#(0-.$&)6"00
&"1&3/("0

$K2(+"/("0
5.-5.,(.0
!.6"8.+.0

=+"!$\0-"&!.).0
/(5(55"0
5.&30

-2&&"1.0
bazar	
  

Q6.+0R*.+0

&)2"($0
6(5.&&(0
&!.55(.0
#"+#"1("0
,(2+!.0
&.1@.6$00

&!.!!(.-"&!*$0
-$+/",+$6(0

0
0

18	
  



Lessico:	
  glossario	
  (figurato)	
  

•  Dizionario	
  della	
  
lingua	
  italiana	
  
www.treccani.it	
  

•  Dizionario	
  dei	
  
sinonimi	
  e	
  
contrari	
  

•  www.treccani.it	
  

•  Wikipedia	
  

•  zénzero	
  (ant.	
  żenżévero,	
  żenżóvero,	
  żenżàvero,	
  
e	
  anche	
  géngiovo,	
  géngevo,	
  géngero)	
  s.	
  m.	
  
[lat./]+,]5$6,	
  dal	
  gr.	
  ζιγγίβερι	
  o	
  ζιγγίβερις].	
  –	
  Erba	
  
perenne	
  delle	
  zingiberacee	
  (^(+,(5$60"_!(+.1$),	
  
originaria	
  dell’Asia.	
  

	
  	
  
	
  	
  
•  convengono	
  <	
  convenire:	
  Incontrarsi,	
  radunarsi	
  

di	
  più	
  persone	
  in	
  uno	
  stesso	
  luogo	
  provenendo	
  da	
  
diverse	
  parL.	
  

0	
  
•  salpare	
  (ant.	
  sarpare)	
  v.	
  tr.	
  e	
  intr.	
  [voce	
  di	
  eLmo	
  

incerto].	
  –	
  1.	
  tr.	
  Tirare	
  su	
  l’ancora	
  o	
  le	
  ancore	
  dal	
  
fondo	
  del	
  mare,	
  ricuperarle	
  a	
  bordo:	
  la	
  nave	
  ha	
  
già	
  salpato	
  le	
  ancore	
  e	
  si	
  stacca	
  dalla	
  banchina;	
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Parole	
  in	
  presLto:	
  bazar	
  
hQp://wordmap.co/	
  

0www.treccani.it:	
  
bażàr	
  (ant.	
  bażżàr,	
  bażżare,	
  
bażżarro,	
  bażżano)	
  s.	
  m.	
  [dal	
  
pers.	
  bāzār	
  «mercato»].	
  –	
  1.	
  a.	
  
Mercato	
  caraQerisLco	
  dei	
  paesi	
  
dell’Oriente	
  musulmano	
  e	
  
dell’Africa	
  seQentr.	
  in	
  cui	
  si	
  
concentrano	
  in	
  genere	
  tuC	
  gli	
  
affari	
  della	
  ciQà,	
  oppure	
  quelli	
  
relaLvi	
  a	
  determinaL	
  prodoC:	
  si	
  
traQa	
  di	
  piazze,	
  gruppi	
  di	
  vie	
  o	
  
anche	
  interi	
  quarLeri,	
  
dall’aspeQo	
  vivace	
  e	
  
caraQerisLco,	
  dove	
  si	
  radunano,	
  
in	
  locali	
  per	
  lo	
  più	
  coperL	
  e	
  
sopraelevaL	
  sul	
  suolo,	
  le	
  varie	
  
boQeghe	
  

	
  www.eLmo.it	
  
	
  

20	
  



2°	
  TAPPA	
  

•  RiscriQura	
  colleCva	
  del	
  racconto	
  (sulla	
  LIM),	
  
–  trasformando	
  il	
  livello	
  espressivo	
  elevato,	
  leQerario,	
  in	
  
un	
  registro	
  medio,	
  comune	
  

•  Domande	
  per	
  la	
  riflessione	
  sui	
  due	
  tesL	
  
•  ACvità	
  sugli	
  arLcoli	
  determinaLvi	
  e	
  
indeterminaLvi	
  (griglia)	
  
–  individuazione;	
  classificazione;	
  spiegazione	
  della	
  loro	
  
funzione;	
  discussione	
  colleCva	
  sulla	
  funzione	
  degli	
  arLcoli;	
  
formula	
  della	
  regola	
  (U?--.,(+.)$0#(0&@($,.6$0.02+0.12++"0
.@@$+.0.66(8.)"01.06$,"1.0#(02&"0#$,1(0.63!"1(V).	
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RiscriQura	
  (es.)	
  
H0"G.+).0-(,1(.0(+!"+)6"0.108$+)"0#(0
-.$&)6"01I2"-"06.,,(2+,$01.0!(GA0#(0
J24$-(.E0#"8$0(0-$6!.+30#(0&$G$0+./("+(0
!"+8$+,"+"0.0",+(0&"1&3/("0$#0$K2(+"/(":0
F.05.6!.0!*$08(0.@@6"#.0!"+02+0!.6(!"0#(0
/$+/$6"0$05.-5.,(.0)"6+$6A0.0&.1@.6$0
!"+01.0&38.0!"1-.0#(0@(&).!!*(0$0&$-(0#(0
@.@.8$6"E0$01.0!.6"8.+.0!*$0*.0.@@$+.0
&!.6(!.)"0&.!!*(0#(0+"!$0-"&!.).0$0#(0
/(5(55"0,(A0.L.&)$11.0(0&2"(05.&30@$60(10
6()"6+"0!"+06")"1(0#(0-2&&"1.0#"6.).:0M.0
!(N0!*$0&@(+,$0.06(&.1(6$0>2-(0$0
.G6.8$6&.6$0#$&$630@$608$+(6$0>+0K2(0+"+0
O0&"1"01"0&!.-5("0#(0-$6!.+/($0!*$06()6"8(0
&$-@6$01$0&)$&&$0(+0)2P0(05./.60#$+)6"0$0
42"6(01I(-@$6"0#$10Q6.+0R*.+`	
  

H0"G.+).0-(,1(.0(+!"+)6"0al	
  vento	
  
principale0l’2"-"06.,,(2+,$0 la0!(GA0#(0
J24$-(.E0#"8$0i	
  -$6!.+30#(0&$G$0+./("+(0
si	
  incontrano	
  .0",+(0&"1&3/("0$#0
$K2(+"/(":	
  La	
  5.6!.0!*$0arriva	
  lì0!"+02+0
!.6(!"0#(0/$+/$6"0$05.-5.,(. 0par;rà	
  di	
  
nuovo0!"+0la0&38.0piena	
  di0@(&).!!*(0$0
&$-(0#(0@.@.8$6"E0$	
  la	
  !.6"8.+.0!*$0*.0
.@@$+.0&!.6(!.)"0&.!!*(0#(0+"!$0-"&!.).0
$0#(0/(5(55"0me@e	
  già	
  insieme0i0&2"(05.&30
@$6	
  il	
  6()"6+"0!"+06")"1(0#(0-2&&"1.0#"6.).:0
Ma	
  ques;	
  mercan;	
  non	
  vogliono06(&.1(6$0
>2-(0$0.G6.8$6&.6$0#$&$630e	
  arrivare0
fino	
  a	
  qui0&"1"0@$6	
  lo	
  &!.-5("0#(0merci0
perché06()6"8(0&$-@6$0le0&)$&&$0(+0)2P0i	
  
5./.60#$+)6"0$042"6(01I(-@$6"0#$10Q6.+0
R*.+a0 	̀
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2°	
  tappa	
  
?+&$6(&!(0,1(0.63!"1(0!*$0*.(0&"G"1(+$.)"0+$10)$&)"0"6(,(+.1$0

ARTICOLO	
  	
  
DETERMINATIVO	
  

ARTICOLO	
  	
  
INDETERMINATIVO	
  

PAROLE	
  CHE	
  CONTENGONO	
  
ARTICOLI	
  

?+&$6(&!(0,1(0.63!"1(0!*$0*.(0&"G"1(+$.)"0+$10)$&)"06(&!6(G"0
0

	
  ARTICOLO	
  	
  
DETERMINATIVO	
  
	
  
	
  	
  
	
  	
  
	
  	
  
	
  	
  
	
  	
  
	
  	
  
	
  	
  
	
  	
  
	
  	
  

	
  ARTICOLO	
  	
  
INDETERMINATIVO	
  
	
  

PAROLE	
  CHE	
  CONTENGONO	
  
ARTICOLI	
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3°	
  TAPPA	
  
La	
  varietà	
  tra	
  le	
  lingue:	
  	
  

•  italiano,	
  inglese	
  (LS),	
  cinese,	
  arabo,	
  singalese,	
  rumeno	
  

•  1°	
  confronto:	
  italiano-­‐inglese	
  (lingua	
  studiata	
  a	
  scuola):	
  
traduzione	
  di	
  alcuni	
  sintagmi	
  	
  

•  ((0-$6!.+3E01.0!(GAE0(0>2-(E02+012@"E02+.0&"6$11.`\0

•  b0#(_!(1$02&.6$01I.63!"1"0(+0().1(.+"c(+0(+,1$&$d0J0+$11$0.1)6$01(+,2$d0

•  LeQura	
  (in	
  piccoli	
  gruppi,	
  composL	
  da	
  un	
  alunno	
  con	
  una	
  
lingua	
  naLva	
  diversa	
  dall’italiano	
  e	
  da	
  alunni	
  italiani)	
  delle	
  
schede	
  descriCve	
  adaQate	
  	
  da	
  Malherbe	
  (2007);	
  

•  ResLtuzione	
  al	
  gruppo	
  classe	
  e	
  prove	
  semplici	
  di	
  traduzione	
  di	
  
alcuni	
  sintagmi	
  nominali;	
  

•  Traduzione	
  nella	
  L	
  di	
  origine	
  (per	
  ogni	
  gruppo)	
  	
  di	
  un	
  
frammento	
  testuale	
  scelto	
  dagli	
  studenL.	
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L’ARABO	
  (es.	
  da	
  Malherbe)	
  
FI.6.5"0O01.0K2.6).01(+,2.0@(Z0@.61.).0+$10-"+#":0<(0&"+"0-"1)$08.6(.+30#(0.6.5"E0!*$08$+,"+"0#$>+(30#(.1$PE0@$60
$&$-@("0-.6"!!*(+"E0)2+(&(+"E0$,(/(.+"E0$!!:0$0@2N0&2!!$#$6$0#(0+"+06(2&!(6$0.0!.@(6&(05$+$:0M.0(08.6(0@.$&(0.6.5(0*.++"0
!6$.)"02+0.6.5"0U-"#$6+"V0!*$0O0K2$11"0#$11.0&).-@.0$0#$11.06.#(":0FI.6.5"0-"#$6+"0O0#$G"0.+!*$01$G$6.6("0$#0O08(!(+"0
.11I.6.5"0#$10<"6.+":0?0U#(.1$PV0.6.5(0&(0#(8(#"+"0(+0#2$0,6.+#(0,62@@(a0.6.5"0#$11Ie6($+)$0=M.&*6$K\0$0.6.5"0
#$11Ie!!(#$+)$0=M.,*6$5\0$0!"-@6$+#$0)2G.01IH46(!.0#$10+"6#:0
0
F.0&!6(G26.0.6.5.0O0-"1)"0!"-@1$&&.0$0(+0.1!2+(0@.$&(0&(02&.0.+!*$01I.14.5$)"01.3+"0@$606(2&!(6$0.0.#.G.6&(0.0.1)6$01(+,2$0
!"+0-"1)$08"!.1(:0?+4.P01I.6.5"0O06(!!"0#(0!"+&"+.+30-.0@"8$6"0#(08"!.1(:0?+0)$"6(.E01$08"!.1(0(+0.6.5"0&"+"01$0&)$&&$0
#$11I().1(.+"E0-.0&"+"0@(Z0U.G23)$V0$0K2(+#(0O0#(_!(1$0#(&3+,2$61$0)6.01"6":0?+8$!$01$0!"+&"+.+30(+0.6.5"06($&!"+"0.0
6(@6"#266$0",+(0&2"+"0!*$02+.0,"1.02-.+.0@2N0#.6$0$01I.6.5"0O02+.0#$11$01(+,2$0@(Z06(!!*$0.10-"+#":0f2$&)"0O0@"&&(5(1$0
,6./($0.10<"6.+"0@$6!*T08($+$0U#$!1.-.)"V0+$11"0&)$&&"0-"#"0#(0,$+$6./("+$0(+0,$+$6./("+$0$0K2(+#(0+"+0&(0O0U2&26.)"V:0
;$60$&$-@("E0!(0&"+"0#2$0&2"+(0@$60=7\02+"0@(Z0.8.+30$01I.1)6"0@(Z0(+#($)6"0+$11.05"!!.X0"@@26$0!(0&"+"0)6$03@(0#(8$6&(0#(0=*\a0
2+.0+"6-.1$E02+.0.&@(6.).0$02+.06.&!*(.).X0!(0&"+"0#2$03@(0#(0=)* \0!"-$0(+0(+,1$&$0=)*(+70$0)*.) \:0
?+02+0#(/("+.6("01$0@.6"1$0&(0@"&&"+"0)6"8.6$0!1.&&(>!.)$0U@$606.#(!$V0$0+"+0(+0"6#(+$0.14.5$3!"E0@$6!*T01I.6.5"0*.02+0
&(&)$-.0#(0#$6(8./("+$a0@$60$&$-@("E0@$60#(6$02+012","0"02+.01"!.1()A0&(02&.02+0@6$>&&"0U-.VE0K2(+#(0-.,*6$5 0&(,+(>!.0
U12","V0#"8$0)6.-"+).0(10&"1$0Y0"!!(#$+)$X0"@@26$0-.&g$#0&(,+(>!.0U12","V0#"8$0!(0&(0(+,(+"!!*(.0Y01.0-"&!*$.X0K2.1!*$0
8"1).01.0#$6(8./("+$0&(0-"#(>!.01$,,$6-$+)$0$0K2(+#(0-$#(+.0#(8$+).0(10U12","V0#$11.0!21)26.06$1(,("&.0Y01.0!(GA:0
0
?+0.6.5"E01.0,6.--.3!.0O0@(Z0&$-@1(!$0#$11.04"+$3!.0$0#$11.0&!6(G26.0$0*.0.1!2+(0@2+30(+0!"-2+$0!"+01I().1(.+"a0
!(0&"+"0#2$0,$+$6(E0-.&!*(1$0$04$--(+(1$0
1I.,,$P8"0&(0.!!"6#.0!"+0(10+"-$0
!(0&"+"01$0@6$@"&(/("+(E0,1(0.63!"1(0$01.0!"+(2,./("+$0#$(08$65(:0
F$0#(L$6$+/$06(&@$G"0.11I().1(.+"0&"+"01$0&$,2$+3a0
!(0&"+"0)6$0+2-$6(a0&(+,"1.6$E0@126.1$0$0#2.1$0=@$60#2$0",,$P0$0+"+0#(0@(Z\0
(10@126.1$0#$(0+"-(0O0&@$&&"0(66$,"1.6$E0!"-$0(+0(+,1$&$0=$&:0-.+0D0-$+E0)"")* 0D0)$$)*\0
(108$65"0#(0&"1()"0&).0#.8.+30.10&",,$G"0$0.11I(+(/("0#$11.046.&$0
FWI.,,$P8"0&(0-$G$0#"@"0(10+"-$:0 25	
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Frammento	
  testuale	
  
-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐-­‐
La05.6!.0!*$0.66(8.01B0!"+0un0!.6(!"0#(0
/$+/$6"0$0!")"+$0@.636A0#(0+2"8"0!"+0la0
&38.0@($+.0#(0@(&).!!*(0$0&$-(0#(0@.@.8$6":0
J0la0!.6"8.+.E0!*$0*.0.@@$+.0&!.6(!.)"0i0
&.!!*(0#(0+"!$0-"&!.).0$0#(0/(5(55"E0
&(&)$-.0le0&$11$0dei0&2"(0!.--$11(0@$6	
  il	
  
6()"6+"0!"+0dei06")"1(0#(0,.6/.0#"6.).:0
%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%%0
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Classe	
  II	
  media	
  
	
  
	
  Traduzioni	
  degli	
  studenL	
  	
  

(e	
  commenL	
  delle	
  mediatrici	
  culturali):	
  
	
  

h:0!(+$&$0
i:0.6.5"00

j:0&(+,.1$&$00
k:062-$+"0
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Data	
  la	
  complessità	
  della	
  frase,	
  per	
  rendere	
  il	
  senso	
  in	
  cinese	
  i	
  ragazzi	
  
madrelingua	
  hanno	
  dovuto	
  girare	
  un	
  po'	
  la	
  frase.	
  LeQeralmente:	
  刚刚缷完货的
商队:	
  “la	
  carovana	
  che	
  ha	
  appena	
  scaricato	
  le	
  merci”	
  (mancano	
  le	
  merci	
  in	
  
deQaglio)	
  回去的时候al	
  ritorno为了带⾦金纱卷	
  “per	
  portare	
  	
  rotoli	
  di	
  garza	
  
dorata”	
  会放好骆驼鞍	
  “sistema	
  le	
  selle	
  dei	
  cammelli”.	
  Anche	
  se	
  non	
  hanno	
  
tradoQo	
  leQeralmente,	
  hanno	
  reso	
  il	
  senso.	
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È	
  una	
  buona	
  traduzione	
  leQerale	
  che	
  denota	
  una	
  buona	
  padronanza	
  dei	
  due	
  codici.	
  
Ci	
  sono	
  2	
  errori	
  ortografici:	
  
(omissione	
  di	
  alcune	
  vocali	
  lunghe	
  Barca	
  =	
  Qārib	
  e	
  non	
  qarib	
  ;	
  Semi	
  =	
  	
  Budŭr	
  e	
  non	
  budur);	
  
in	
  arabo	
  le	
  tre	
  vocali	
  possono	
  essere	
  lunghe	
  o	
  brevi	
  e	
  non	
  sempre	
  nella	
  lingua	
  orale	
  e/o	
  dialeQale	
  
è	
  facile	
  disLnguerle	
  ...	
  è	
  quindi	
  anche	
  una	
  quesLone	
  di	
  abitudine	
  a	
  scrivere	
  e	
  leggere.	
  
In	
  alcuni	
  casi	
  io	
  avrei	
  uLlizzato	
  altri	
  vocaboli	
  (in	
  parLcolare,	
  per0&!.6(!.6$	
  perché	
  secondo	
  me	
  il	
  
verbo	
  uLlizzato	
  non	
  coglie	
  la	
  stessa	
  sfumatura	
  ...	
  a	
  me	
  suona	
  	
  *.0.@@$+.0-$&&"	
  ),	
  ma	
  questo	
  
dipende	
  anche	
  dalla	
  sensibilità	
  maturata	
  e	
  dal	
  	
  "dialeQo	
  parlato"	
  (libico,	
  marocchino,	
  tunisino,	
  
egiziano...)	
  	
  e	
  controllando	
  	
  sui	
  dizionari	
  arabo/italiano	
  e	
  arabo/arabo	
  in	
  generale	
  	
  il	
  lessico	
  
uLlizzato	
  è	
  correQo.	
  Probabilmente	
  chi	
  traduce	
  usa	
  l’arabo	
  nel	
  quoLdiano.	
  OCma	
  
corrispondenza	
  nell'uso	
  dei	
  tempi	
  verbali	
  aQraverso	
  l'uLlizzo	
  delle	
  parLcelle	
  necessarie	
  a	
  
introdurre	
  il	
  futuro	
  in	
  arabo	
  	
  (questo	
  fa	
  capire	
  quanto,	
  chi	
  ha	
  tradoQo	
  sia	
  riuscito	
  a	
  fare	
  una	
  
buona	
  sintesi	
  e	
  corrispondenza	
  fra	
  i	
  due	
  codici).	
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Lo	
  studente	
  cingalese	
  ha	
  capito	
  il	
  contenuto	
  del	
  testo,	
  	
  
non	
  ha	
  composto	
  molto	
  correQamente	
  le	
  frasi	
  però	
  il	
  significato	
  ha	
  capito.	
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Classe	
  III	
  superiore	
  
Frammento	
  selezionato:	
  
•  l+. 05.6!.0.66(8.0!"+01$0-$6!(a0@"6).0#$10!")"+$0$0

#$11"0/$+/$6"0$06(@.636A0!"+01.0&38.0@($+.0#(0
@(&).!!*(0$0&$-(0#(0@.@.8$6":0

	
  
Traduzioni	
  (e	
  commenL)	
  in:	
  

1.cinese	
  
2.arabo	
  

3.albanese	
  
4.filippino	
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F.046.&$0O0&).).0)6.#"G.0@$64$G.-$+)$0#.11W().1(.+"0(+01(+,2.0!(+$&$:0
9(+).&&(0$0&!$1).0#$108"!.5"1.6("0&"+"0!"66$G$:0=?10!(+$&$0O02+.01(+,2.0
(&"1.+)$E0(0&"&).+38(0+"+0*.++"0,$+$6$0$0+2-$6"E0+"+0!(0&"+"0,1(0.63!"1(\:0
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<(0&"+"0.1!2+(0$66"6(0"6)",6.>!(0$#0O0#(_!(1$0#$!(46.6$0.1!2+$0@.6"1$X0-.+!.+"0
8"!.1(012+,*$0K2.+#"0&"+"0+$!$&&.6($X0-"1)$01$G$6$0&"+"0&$+/.0(0@2+3+(0!*$0
1$0!.6.G$6(//.+"E0K2(+#(0#(8$+).+"0.1)6$01$G$6$:0F"0&)2#$+)$0*.0231(//.)"01.0
!"&)62/("+$009C<03@(!.0#$10#(.1$G"0$0#$11.01(+,2.0-"#$6+.0m::n0M.+!.02+08$65"0
(riparLrà).	
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<(0&"+"0@(!!"1(0$66"6(0(+0.15.+$&$:0S$11.08$6&("+$0@(Z0WW.21(!.WW0&.6$55$00
0Nje	
  anije	
  mallrash	
  vjen	
  e	
  ngarkuar	
  me	
  pambuk	
  dhe	
  ne	
  kthim	
  hambari	
  
do	
  jete	
  i	
  ngarkuar	
  me	
  fisLke	
  e	
  fara	
  lulekuqeje:0<"-@1$&&(8.-$+)$08.0
5$+$:	
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F$046.&(0&"+"0!"66$G$E0&"1"00(10)$6-(+$	
  dumaLng	
  #"86$55$0$&&$6$00
dumaong0$00aalis0#"86$55$0$&&$6$0papalaot,	
  	
  @$6!*T0&"+"0)$6-(+(00!*$0&(0
2&.+"0@$601.05.6!.:0
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Dinamiche	
  interaCve	
  e…	
  
La	
  presa	
  di	
  parola	
  di	
  Riccardo	
  (cingalese):	
  
•  S"&)6.0&!6(G26.0!(+,.1$&$0&$-56.0(+#(.+"0@$6!*TE0!("O0(+#(.+(0$0+"(E0&(.-"0

3@"0!"-$046.)$11(o0;$60K2$&)"02&(.-"0&)$&&.0-"+$).E0&)$&&"0!(5"E0&)$&&"0
!21)26.E0)6.#(/("+(E0)2G"o0

	
  	
  
e	
  	
  Vi@orio	
  (cinese):	
  
•  p"0(-@.6.)"0.0&!6(8$6$0!(+$&$0.0&!2"1.0#(0!(+$&$0.0q"1",+.:0H#$&&"0+"+0!(0

8.#"0@(Z:0H+#.8"0#(0#"-$+(!.E0#.11$0hr0.11I2+.E0@"(0.+#.8"0.0!.&.0.04.6$0
@6.+/"0$0@"(0#.11$0i0.11$0k:0?+0$&).)$0#.012+$#B0.08$+$6#B0>+"0.11Is0.,"&)"E0
!"&B0@$60#2$00.++(0!(6!.:0

•  ?+0<(+.0!(0&"+"0#(.1$P0$0@"(0!IO0@$!*(+$&$01(+,2.02_!(.1$:0f2(0("0&!6(8"0
@$!*(+$&$:0M.0#(.1$G"0&(0@.61.0&"1"E0+"+0&(0!.@(&!$E0&(0!.@(&!$0&"1"0
&!6(8$+#":0

•  ;6(-.0&(0&!6(8$8.0(+08$63!.1$E0.#$&&"0+"+0@(ZE0+"+0&"0#.0K2.+#"X0@$6N0
.#$&&"0&(0&!6(8$0#.0&(+(&)6.0.0#$&)6.:0
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…	
  traduzioni	
  “soQobanco”	
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;$60!"+!12#$6$E0+"+0+$11$0!1.&&(0

Due	
  domande,	
  nell’ulLmo	
  giorno	
  di	
  realizzazione	
  del	
  
progeQo	
  (II	
  media):	
  	
  

•  da	
  parte	
  del	
  gruppo-­‐classe:	
  	
  
–  Possiamo	
  venire	
  a	
  Siena	
  con	
  voi?	
  

•  da	
  parte	
  di	
  un	
  alunno	
  italiano,	
  rivolgendosi	
  a	
  
Stefania,	
  in	
  corridoio:	
  

– Prof,	
  quando	
  facciamo	
  un	
  Giscel	
  sul	
  
napoletano?	
  A	
  casa	
  mia	
  si	
  parla	
  solo	
  
napoletano!	
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